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Fauquier 

2

The first pioneer of Fauquier was Mr. Alphonse 
Brunet in 1909.

In 1909, the village counted only one family; in 
1921: 9 families; in 1961: 140 families; and in 
1981: 196 families.

Le premier pionnier de Fauquier fut M. Alphonse 
Brunet en 1909.

En 1909, le village ne comptait qu'une seule 
famille; en 1921: 9 familles; en 1961 140 familles; et 
en 1981: 196 familles.
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Fauquier-Strickland

On May 18th, 1984, the royal approval ratifies the project of law 
treating the renaming of the two Townships of Shackleton and 
Machin with that of the Corporation of the Township of Fauquier-
Strickland.

Since January 1st, 1997, the municipality increased its borders by 
annexing the western part of the Township of Haggart, as well as 
the Township of Beardmore, Carmicheal, Macvicar, and Stinger.

The municipality of Fauquier-Strickland includes three 
communities; Fauquier, Gregoire Mills, and Strickland.

The municipality is the third greatest municipality in the area with a 
surface of 1013.54km2.

Le 18 mai 1984, l'approbation royale ratifie le projet 
de loi traitant du changement de nom des deux 
Cantons de Shackleton et de Machin avec celui de 
la Corporation du Canton de Fauquier-Strickland.

Depuis le 1er janvier 1997, la municipalité a 
augmenté ses frontières en annexant la partie ouest 
du canton de Haggart, ainsi que les cantons de 
Beardmore, Carmicheal, Macvicar et Stinger.

La municipalité de Fauquier-Strickland comprend 
trois communautés; Fauquier, Gregoire Mills et 
Strickland.

La municipalité est la troisième plus grande 
municipalité de la région avec une superficie de 
1013.54km2.



Les premiers habitants de Fauquier
The First InhabitantsOf Fauquier

1904
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Les deux femmes 
présentées sur la photo 
étaient les plus 
anciens résidents connus 
près du site actuel de 
Fauquier. Elles vivaient 
sur le bord de la rivière 
Groundhog, mais elles 
ont rapidement 
déménagé après le début 
de la construction du 
pont du chemin de fer.

The two women featured 
in the picture were the 
earliest known residents 
near the present site of 
Fauquier. They lived on 
the bank of the 
Groundhog River but 
soon moved away after 
the railway bridge 
construction began.



Fauquier
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Le village de Fauquier 
vers les années 1960.

The village 
of  Fauquier around 
the 1960s.



Surnoms des PremiersArrivants de Fauquier
Surnames of the First Comers of Fauquier

1909 - 1922
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• Lamontagne

• Lapierre

• Rigoudie

• Blais

• Dussault

• Lafontaine

• Gagnon

• Grzela

• Ethier

• Brûlé

• Bergeron

• Claveau

• Gaudreault

• Guillemette

• Marquis

• Guèvremont

• Habel

• Lozier

• Lepage

• Jacques

• Beauvais

• Boulianne

• Cloutier

• Brassard

• Gravel

• Gendron

• Laferrière

• Dumais

• Tremblay

• Richard

• Filion

• Gauthier

• Pouliot

• Villeneuve

• Albert

• Chrétien

• Leblanc

• Daigle

• Poitras

• Lacroix

• Sauvé

• Beaudet

• Néron

• Côté

• St-Amour



M. et Mme Fauquier / Mr. And Mrs. Fauquier

1911
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La Famille Fauquier / Fauquier Family
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1921
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Marie-Rose Grzela

Marie-Rose Grzela (Laferriere) devant les 
habitations.

Marie-Rose Grzela (Laferriere) in front of 
the houses.



Famille Grzela / Grzela Family
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La famille Grzela faisant la récolte des foins.

The Grzela family harvesting their hay.
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ADD A FOOTER

La première baptisé à Fauquier

The first baptized in Fauquier

Elle épousera Gerard Grzela

She will marry Gerard Grzela

Thérèse 
Gravel Grzela
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1990

He works white pine. He has been sculpting 
since the age of 9 and exhibiting his 
magnificent scenes of a bygone era and of 
nature for many years now. First, foremost 
and most importantly, he is autodictate. His 
name is Yvon Grzela and he lives in 
Fauquier.

Il Travaille le pin blanc. Il sculpte depuis 
l'âge de 9 ans et expose ses magnifiques 
scènes d'un temps révolu et de nature 
depuis maintenant plusieurs années. 
D'abord, avant tout et surtout, il est 
autodictate. Il se nomme Yvon Grzela et 
réside à Fauquier.



Famille Brunet / Brunet Family

1909
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Alphonse était le 
premier pionnier en 1909
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Jim Brunet est le fils d'Alphonse Brunet qui fut 
le premier homme à élever une famille à 

Fauquier. L'aîné des Brunet travaillait pour le 
département des terres et forêts et passait une 

grande partie de son temps à surveiller les feux 
depuis la tour à feu. Le jeune M. Brunet est 

photographié avec sa femme de 52 ans, 
Gertrude.

Famille de Pionniers
Pioneer Family

Jim Brunet is the son of Alphonse Brunet who 
was the first man to raise family in Fauquier. 

The senior Me. Brunet worked for the 
department of lands and forest and spent much 

of his time watching for fires from the fire 
tower. The junior Mr. Brunet is pictured with 

his wife of 52 years, Gertrude.
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"Chez Pepere" 
Souvenir de la

Famille Pionnier

"Chez Pepere"
Pioneer Family 

Memories
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Habitants de Fauquier-
Strickland

Fauquier-Strickland 
Residents
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1930

L'automobile, modèle 1930, 
de M. Joseph Anaclet Habel
que les gens nommaient "le 
char à tous l'monde", vu la 
charité proverbiale de cet 

homme.

The car, model 1930, of Mr. 
Joseph Anaclet Habel that 

people called "everyone's car", 
given the proverbial charity 

of this man.

Fauquier's 
First Car
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• La cueillette de fraises sur la 
terre de M. J.A Habel

• Strawberry picking on Mr J. A. 
Habel's land



Soldats à Fauquier/ Soldiers in Fauquier
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Des gens de Fauquier qui se sont 
impliqué dans le domaine militaire:

Jean-Baptiste Beauchamp (1914-1940)
Adhémar Ethier (1914)
Georges Poitras (1917
Roland Demers (1940)
Léopold Ethier (1940)
Armand Ethier (1940)
Armand Ouellette (1940)
Benoit Fraser (1940)
Raymond Daigle (1942)
Rolland Danis (1942)
Lucien Major (1942)
Paul Poitras (1942)
Gérald Lepage (1945)
Armand Marquis (1945)
Pierre St-Amour (1977-1980)
Lise St-Amour (1977-1980)
Gilles St-Amour (1977-1980)
Nicole St-Amour (1977-1980)
Rock Gravel (1977-1980)
Daniel St-Amour (2000)
Marcel Dumoulin (2000)

1916

People from Fauquier who were
involved in the military field:

Jean-Baptiste Beauchamp (1914-1940)
Adhémar Ethier (1914)
Georges Poitras (1917
Roland Demers (1940)
Léopold Ethier (1940)
Armand Ethier (1940)
Armand Ouellette (1940)
Benoit Fraser (1940)
Raymond Daigle (1942)
Rolland Danis (1942)
Lucien Major (1942)
Paul Poitras (1942)
Gérald Lepage (1945)
Armand Marquis (1945)
Pierre St-Amour (1977-1980)
Lise St-Amour (1977-1980)
Gilles St-Amour (1977-1980)
Nicole St-Amour (1977-1980)
Rock Gravel (1977-1980)
Daniel St-Amour (2000)
Marcel Dumoulin (2000)



ADD A FOOTER
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Vétéran / Veteran

Entre les années/Between the years of 1934-1935
23

M. Jean-Baptiste 
Beauchamp montre ses 
décorations militaires.

Mr. Jean-Baptiste 
Beauchamp showing his 
military decorations.
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Il y a plusieurs années, les Forces Alliés 
débarquaient sur les côtes de la Normandie pour 
libérer l'Europe du nazisme. Un jeune soldat de 
Fauquier a perdu la vie lors de ce conflit. Il s'agit 
d'Armand Marquis dont la mémoire sera 
désormais honorée. C'est grâce à l'initiative de 
M. Benoit Fraser, lui-même un combattant, que 
le monument a pu être érigé.

A few years ago, the Allied Forces landed on the 
coasts of Normandy to liberate Europe from 
Nazism. A young soldier from Fauquier lost his 
life during this conflict. This is Armand Marquis 
whose memory will now be honored. It is thanks 
to the initiative of Mr. Benoit Fraser, himself a 
fighter, that the monument could be erected.



Construction du pont 
Construction of the Bridge
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En 1938, la compagnie 
Holdcraft Construction 
a commencé la construction 
de notre pont historique.

Le premier matin , 75 
hommes sont venus assiste 
à la construction.

Les hommes travaillaient 
des 10 heures à 3.50$/hrs.

La construction termine le 
19 juillet 1939.

In 1938, Holdcraft 
Construction started the 
construction of our historic 
bridge.

On the first, 75 guys came 
to assist in the construction 
of the bridge.

They worked 10 hours 
shift at the rate of 
$3.50/hrs.

The construction of the new 
bridge finished on July 19th, 
1939.



L'ouverture officiel du pont de la Rivère Groundhog / Grand 
Opening of the Groundhog River Bridge

1939
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Cérémonie d’ouverture du pont de la Rivère Groundhog 
/Opening Ceremony of Groundhog River Bridge

1939
27
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1999

Déraillement du train 
Train derailment
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ADD A FOOTER

L'avion qui s'écroule au Lac Gérard
Plan crashes in Gerard Lake



Le traversier sur la Rivère Groundhog / Ferry on the 
Groundhog River

1937
30



Une bombe trouvé dans la rivière 
Groundhog

Bomb found in the Groundhog River

1991

31

Claude Gauthier poses 
proudly with the bomb 
he found on his 113th 
scuba dive. He did not 
believe then that it was 
loaded.



Maison à Fauquier / Houses in Fauquier

1921
32

La maison de 
Maximilien Laferrière.

Maximilien Laferrières' 
house.

La maison des Lacoste.

The Lacostes' house.



Maison de l'époque / House of the Era

1920
33



Maison à Fauquier / House in Fauquier

1924-1931
34

Ancien presbytère 
devenu la demeure du 
Dr. Nichol (à gauche). 
Maison de Joseph 
Guillemette (à droite).

Old presbytery that then 
became Dr. Nichols' 
house (left side). Joseph 
Guillemettes' house 
(right side).



L'église Sainte-Agnès / Sainte-Agnès Church

1922-1939
35

Before and after the renovations.



Premier Curé / First Priest

1917
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Curé/ Priest
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Monseigneur 
Stéphane Laferrière 
1917-1926, 1953-1959

Curé Donat 
Deschenaux 

1959-1970

Curé Arthur Doyon
1926-1953

Curé Louis-Philippe
Bélanger 1971-1972

Curé Jean-
Paul
Décarie
1977-1980

Curé Léon Boily
1972-1977

Curé Georges-
Henri Tremblay
1980-1993

Curé Robert Tremblay
1993-2001

Curé Jean Morin
2001-2007

Curé Lucien Bouillon
2007-2011

Curé Jean-Guy Mailloux
2010-2012

Curé Fernand Villeneuve
2012-



Le Presbytère / The Presbytery

1939

38



Couvent / Convent
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Moulin de Marc Boivin / Marc Boivin's Mill

ADD A FOOTER
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Moulin à Scie de Fauquier/ Fauquier Sawmill

1920-1945
41



Transporteur de Bois à le Moulin a Scie de Fauquier /Wood 
Conveyor at Fauquier Sawmill

1920-1945
42
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Hiver 1959-1960

Gaby et son 
tracteur.

Gaby and his 
tractor.



Centre Communautaire / Community Center

1976
44

Le centre communautaire abrite les bureaux 
municipaux, la bibliothèque, le club de l'Age d'Or, 
une salle de conférence et une salle pour les 
événements sociaux.

The community center shelters the municipal 
offices, the library, The Golden Age Club, a 
conference room, and a room for social gathering
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1992

De gauche à droite: Vic Lanoix et Yves 
Labelle, tous les deux de Commercial 
Builders; Raymond Grzela, préfet de 

Fauquier et Gilles Brunet des Chevaliers de 
Colomb de Fauquier. Ces derniers on fait 

une donation de 100,000$ pour la 
construction de la salle.

From left to right: Vic Lanoix and Yves 
Labelle, both from Commercial Builders; 

Raymond Grzela, Fauquier Reeve and 
Gilles Brunet from the Fauquier Knights of 
Columbus. The latter donated $100,000 for 

the construction of the hall.

La GrandeOverture du NouveauCentre Communautaire de Fauquier
The Grand Opening of Fauquier's NewCommunity Centre
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2022

De gauche à droite:
Elisabeth Dupuis, étudiante d'été en administration

Conseillière Anne-Lynn Kucheran
Mme la maire, Madeleine Tremblay

Conseillière Sylvie Albert
CEO de la bibliothèque, Lyne Ratté

Conseiller Roger Brunet

__________________________________________________
From left to right:

Elisabeth Dupuis, summer student in administration
Councilor Anne-Lynn Kucheran

Mayor Madeleine Tremblay
Councilor Sylvie Albert
Library CEO Lyne Ratté
Councilor Roger Brunet

GrandeOuverture du Carrefour Communautaire
Community Hub Grand Opening
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2000

Robert Courchesne, 
administrateur et 
Louisette Morin greffière-
trésorière adjointe, passe 
leur temps à garder le 
village organisé.



1997
48

Les conseillers de Fauquier-Strickland, Laurent 
Dufour et Carmen Laberge, se tiennent à la gauche 
du préfet Raymond Grzela, tandis que les collègues 
Joey Tremblay et Claude Brunet se tiennent à la 
droite. Les membres du conseil ont décidé d'honorer 
M. Grzela en lui remettant une bague 
commémorative pour marquer sa 25e année en tant 
que préfet de Fauquier-Strickland, ce qui fait de lui 
le plus ancien préfet de la province de l'Ontario.

Fauquier-Strickland councillors Laurent Dufour and 
Carmen Laberge, stand to left of Reeve 
Raymond Grzela, as colleagues Joey Tremblay and 
Claude Brunet stand to the right. The council 
members decided to honor Mr. Grzela by presenting 
him with a commemorative ring to mark his 25th year 
as reeve of Fauquier-Strickland, which makes him 
the longest serving reeve in the province of Ontario.



Overture Officielle de la Bibliothèque / Official Opening of 
the Library

1979
49



Comité de la Bibliothèque 
Library Comite

2001-2002
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Lancement du livre Carmen 
Laberge /  Carmen Laberge 
Book Launch

2000
51



Garage Municipale / Municipal Garage

1976
52
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Rheal Daigle

Geatan Gravel

Leonce Grzela

Gaston Ethier

Gilles Gravel

Yvon Ethier

Marc Filion

Inconnu

Les Ski-Doo de l'époque
Ski-Doo of the Era



Vieu Complexe Sportif
Old Sports Complex

1979
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Caserne de Pompier / 
Fire Hall

1963
55
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Pompiers Volontaire
Volunteer Firefighters



Plan du traitment d'eau / Water Treatment Plant

1974
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Caisse Populaire

1976
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Fondé en 1945
Founded in 1945



Domaine du Bel Age

1976
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ADD A FOOTER

Les EnciennesEntreprises de Fauquier
The Old Businesses of Fauquier



École St-Jeanne D'Arc
St-Jeanne D'Arc School

1922-2008
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2000

Les élèves de Ste-
Jeanne d'Arc célèbre 

leurs école.

The students from Ste-
Jeanne d'Arc celebrate 

their school.



Photo de classe / Class Pictures

1990s
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ADD A FOOTER

Carmen Laberge, 
enseignante du cours de 

formation de la personne à 
Fauquier, donne des 

renseignements à une 
élève Jacqueline Marcoux.

Carmen Laberge, a teacher 
in Fauquier's personal 

development course, gives 
information to a student 

Jacqueline Marcoux.

Article du 
journal "Le 

Nord"

Article from 
"Le Nord" 

newspaper
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Artist and sculptor Maurice Gaudreault 
from Fauquier greatly fascinated the young 
students of the Ste-Jeanne-d'Arc school in 
Fauquier during an activity organized as part 
of Ontario Public Libraries Week.

L'artiste et sculpteur Maurice Gaudreault 
de Fauquier a beaucoup fasciné les jeunes 
élèves de l'école Ste-Jeanne-d'Arc à 
Fauquier lors d'une activité organisée dans 
le cadre de la semaine des 
bibliothèques publiques de l'Ontario.



Business Men 
of Fauquier

66



67

• Les 3 propriétés ayant 
appartenu à Henry 
Marquis.

• The 3 properties owned 
by Henry Marquis



Le Garage / The Garage
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2000

Jacquelin et Lyne Raté 
sont les propriétaire du 

"Fauquier Garage."
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Magasin 
d'épicerie J.A 
Laferrière.

Grocery store 
J.A Laferrière.
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2000

Epicerie Ami gestionnaire 
(à la gauche) Suzanne 

Doily et employée Lisette 
Ratté accueille toutes les 

clients ou clientes avec un 
sourire.

Lepage Épicerie 
Ami
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2000

La propriétaire, Jocelyne 
Marcoux vous invite de 

prendre une bouché.

Au 
Gourmet



Branche 
forestière de 
l'Ontario

Forestry Branch 
of Ontario

ADD A FOOTER
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• Alphonse Brunet a 
aussi travaillé pour 
le ministère des 
terres et forêts 
comme garde 
forestier.

• Alphonse Brunet 
also worked for the 
Ministry of Land 
and Forestry as a 
forest ranger
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2000

Dan Kucheran regarde à 
sa création, un site 
familial pour les 

conducteurs au long de la 
route 11.

Dan Kucheran gazes at 
his creation, a familiar
site for drivers along

Highway 11.
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"Camp des Copins"
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Parmis les sports 
d'hivers, les gens 

pratiquaient: le patin, le 
hockey et la raquette

Among the winter sports, 
the people practiced: 
skating, hockey, and 

snowshoeing

Sports D'hivers
Winter Sports
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1980

Carnaval
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1978-1979

Carnaval
Carnival
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1981-1982

Carnaval/ 
Carnival
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1985

Parade 
duCarnaval

Carnival 
Parade
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1984

Premier Festival des Bucherons / First 
Lumberjack Festival



75e de Fauquier / Fauquier 75th

1992
83

Plusieurs résidents de Fauquier se 
préparent à célébrer le 75e anniversaire 
de leur paroisse et plusieurs ont choisi de 
faire des enseignes pour mettre de l'esprit 
à la fête.

Many Fauquier residents are preparing to 
celebrate their parish's 75th anniversary 
and many have chosen to make signs to 
add spirit to the celebration.



75e Continué / 75th Continued

1992
84

Hector Sauvé a gagné le premier prix 
d'auto allégoriques dans la catégorie privée, 
lors de la fête de 75e de la paroisse Ste-
Agnès de Fauquier. Il avait sorti son vieux 
moulin à scie.

Hector Sauvé won first prize in the private 
allegorical car category at the 75th 
anniversary of the Ste-Agnès parish of 
Fauquier. He brought out his old sawmill.
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2000

Fauquier-Strickland a construit 
cette statue de la marmotte pour 
représenter la rivère Groundhog.

Fauquier-Strickland built this 
statue of the groundhog to 
represent the Groundhog 
River.



Gregoire Mills 

86

In 1916, 4 families resided in 
Grégoire Mills: Michel Côté, 
Elzéar Gagnon, Pit Moffat, and 
Napoléon Villeneuve.

En 1916, 4 familles résidaient à 
Grégoire Mills : Michel Côté, 
Elzéar Gagnon, Pit Moffat et 
Napoléon Villeneuve.



1917

87

Gregoire Mills

Magasin de Napoléon Gregoire. Plus-
tart, il appartient à Aurèle Gravel.

Napoléon Gregoires' store, which is later 
owned by Aurèle Gravel.



1920
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Napoléon Gregoire

Bureau de Napoléon Gregoire situé à Fauquier.

Napoleon Gregoire's office in Fauquier.
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1998

Construction starts in Grégoire Mills

Caution drivers! Work began Monday on 
the Wellington Creek Bridge in Gregoire 
Mills and the temporary bridge must be 

used during construction.
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Grégoire Mills 1931

Les trois institutrices à l'école.

The three teachers at the school.
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Strickland

The first colonist of Strickland was Etienne Brassard of Saint-Jérôme, 
Lac St-Jean.

Mr. Brassard arrived on Thursday August 10th, 1916, accompanied by 
his daughter, his son, Georges Imbeau, Jos Tremblay and his spouse, 
Alfred Tremblay, de Philippe Imbeau, and Georges Fortin.

Le premier colonisateur de Strickland était Etienne Brassard de 
Saint-Jérôme, Lac St-Jean.

M. Brassard est arrivé le jeudi 10 août 1916, accompagné de sa fille, 
son fils, Georges Imbeau, Jos Tremblay et son épouse, Alfred 
Tremblay, de Philippe Imbeau et Georges Fortin.



Strickland

Service d'autobus / Bus Service
92
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L'église St-éttienne
St-étienne Church



Curés de Strickland / Priests of Strickland

1923-
94

• Jules Cimon 1923-1924

• Arthur Doyon 1924-1926

• Pierre Grenier 1926-1932

• Théophile Roy 1932-1941

• Aimé Gagné 1941-1942

• Donat Deschenaux 1942-1959

• Edouard Brunelle 1959

• J.-Aimé Tardif 1959-1961

• Louis-J. Boucher 19661-1967

• Georges-Aimé Mathieu 1967-1968
• Lorenzo Gallibois CssR 1968
• Pamphile Couture CssR 1968-1971
• Albert Michaud CssR 1971-1972
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Le Train à 
Stricklnad

The Train in 
Strinckland
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1933-1977

Les écoles de Strickland
Stricklands' Schools
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• L'arche fabriquée par les gens 
du village afin de célébrer la 
procession pour la Fête-Dieu

• The arch made by the people 
of the village to celebrate the 
Feast of Corpus Christi 
procession
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Fauquier-Strickland
Population en 2011 (d’après le recensement de 2011) 

Population in 2011 (according to the 2011 census)

15%
0-19 

15%
20-39

35%
40-59

32%
60-79

3%
80-99

0%
100 et plus / and more

99

Sales

0-19 20-39 40-59 60-79 80-99 100+



100

0-19 20-39 40-59 60-79 80-99 100+

Population en 2016, d’après le recensement

Population in 2016, according to the census

Fauquier-Strickland

12%
0-19

36%
40-59

13%
20-39

35%
60-79

35%
80-99

0%
100+



101

Population en 2021, d'après le recensement

Population in 2021, according to the census

Fauquier-Strickland

6%
0-9 ans/years

5%
20-29 ans/years

10%
40-49 ans/years

28%
60-69 ans/years

7%
80-89 ans/years

8%
10-19 ans/years

7%
30-39 ans/years

20%
50-59 ans/years

12%
70-79 ans/years

0%
90+ ans/years
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